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[bookmark: _Hlk39821999]Abstract – Similarly to earlier works focussing on the analysis - in contrast to Italian - of hombre and bueno, two conversational discourse markers highly frequent in European Spanish, the current study aims to analyze, also in contrast to Italian, another common conversational discourse marker in European Spanish, claro, that has been the object of very few contrastive works. After summarizing briefly claro’s main characteristics, a few paragraphs will be dedicated to its entries in some Spanish monolingual dictionaries and in other bilingual Italian-Spanish-Italian dictionaries. Its main usages and values will be the focus of the following section, and finally we suggest some actual Italian translations of claro in context, certainly the most interesting aspect of our work. Admittedly, at first sight claro tends to be almost automatically (and almost exclusively) translated in Italian as certo, as if only few options were available in Italian in comparison to the translation of other Spanish conversational discourse markers such as bien, hombre and bueno; nevertheless, our proposed translations will reveal a remarkably wide range of options available in the target language. This is the first of two works that we will dedicate to this subject. Our second article, which we are finalizing, will deal with a contrastive analysis between Spanish and Italian on the combinations of claro with other discourse markers in European Spanish, another subject which has received little attention so far.
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[bookmark: _Hlk39847705]Resumen – Si en anteriores trabajos analizamos, en contraste con el italiano, dos marcadores del discurso conversacionales muy abundantes en español peninsular, hombre y bueno, ahora nos hemos propuesto examinar, también en contraste con el italiano, otro marcador del discurso conversacional muy frecuente en español peninsular, claro, porque hemos constatado que muy pocos estudios se han centrado en él en clave contrastiva. Para ello, primero realizaremos una breve síntesis de las principales características de claro, después dedicaremos unos pocos párrafos al tratamiento que este marcador del discurso ha recibido en algunos diccionarios monolingües de español y en otros bilingües de italiano-español-italiano, luego recapitularemos sus usos y valores y, en fin, nos ocuparemos de las soluciones traductoras que hemos considerado más apropiadas en italiano, sin duda alguna el aspecto más interesante de nuestro texto. Mediante ellas intentaremos demostrar que aunque a simple vista claro tienda a trasladarse de forma casi automática (y casi exclusiva) como certo, lo cual implicaría la presencia en italiano de pocas opciones traductoras en comparación con las versiones de otros marcadores del discurso conversacionales como bien, hombre y bueno, por el contrario, nuestro marcador del discurso ofrece una vastísima cantidad de soluciones traductoras en la lengua meta. Este es el primero de los dos trabajos que dedicaremos a esta materia. En nuestro segundo artículo, que estamos ultimando, prestaremos atención, siempre en contraste con el italiano, a las combinaciones entre claro y otros marcadores del discurso del español peninsular, otro asunto al que, hasta el momento, no se han consagrado muchas páginas.
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